Indicazioni per la celebrazione liturgica e la preghiera
nel cinquantesimo anniversario del terremoto del Friuli


PREGHIERA UNIVERSALE

Si suggerisce un formulario per la preghiera universale che può essere utilizzato nelle celebrazioni eucaristiche della domenica 3 maggio o del 6 maggio. Naturalmente il testo può essere adattato alle varie situazioni e circostanze.


Colui che presiede:
Fratelli e sorelle,
memori delle sofferenze del nostro popolo nell’immane tragedia del terremoto e del cammino che il Signore ci ha fatto compiere in questo tempo, eleviamo la nostra supplica al Padre che ha ridato la vita al suo Figlio e ci ha rigenerati per una speranza viva.
 
R. Salva il tuo popolo, Signore.
 
Nell’ora della prova 
hai sostenuto il nostro popolo 
grazie ai vescovi, ai presbiteri e ai diaconi 
che, per amore del gregge loro affidato, 
hanno rianimato la speranza:
anche oggi benedici i nostri pastori 
e fa’ che si spendano generosamente per la nostra Chiesa.
 
Nel tuo imperscrutabile disegno
tra le macerie del terremoto 
hai chiamato a te tanti fratelli e sorelle:
accoglili nella tua dimora 
e ammettili alla comunione con il tuo Figlio 
che è via, verità e vita.
 
Nei gesti di coloro che sono venuti in nostro soccorso
abbiamo sentito la tua mano forte:
ricompensa le loro fatiche 
e allarga ancora i cuori di molti
affinché ascoltino il grido di chi soffre 
e si aprano alla carità sincera.
 
Sei Creatore di ogni cosa 
e tutto sostieni con il tuo amore:
guarda a chi oggi soffre per le tragedie naturali,
ispiraci il rispetto per la terra
e fa’ crescere in noi la solidarietà per chi è nel bisogno.
 
Sei vita e consolazione di ogni uomo:
sorretti dal tuo Spirito,
fa’ che proseguiamo il cammino
nella serenità e nella pace
e tutta la nostra vita 
sia un canto di lode al tuo amore fedele.
 
Colui che presiede:
La tua sapienza, o Padre,
ci aiuti a camminare nelle tue vie,
perché nelle vicende della vita
siamo sempre rivolti alla speranza
che splende nel Figlio tuo risorto.
Egli vive e regna nei secoli dei secoli.
Amen.
 
O ben par furlan:
 
Chel che al presiêt:
Fradis e sûrs,
fasint memorie dai patiments dal nestri popul te grande tragjedie dal taramot e de strade che il Signôr nus à fate fâ in chest timp, presentìn la nestre supliche al Pari che i à tornade la vite al so Fi e nus à fats tornâ a nassi par une sperance vive.
 
R. Salve il to popul, Signôr.
 
Te ore de prove tu âs tignût sù il nestri popul 
in gracie dai vescui, dai predis e dai diacuns
che, par amôr dal trop che ur è stât consegnât,
a àn tornât a fâ sflamiâ la sperance:
ancje in dì di vuê benedìs i nestris pastôrs 
e fâs che si spindin cun gjenerositât pe nestre Glesie.
 
Tal to dissen misteriôs
tra lis maseriis dal taramot 
tu âs clamât li di te une vore di fradis e di sûrs:
riceviju te tô cjase
e clamiju a la comunion cul to Fi
che al è strade, veretât e vite.
 
Tes azions di chei che a son vignûts in nestri jutori
o vin sintude la fuarce de tô man:
ricompense lis lôr fadiis
e slargje i cûrs di tancj di lôr
di mût che a scoltin il berli di cui che al patìs
e si vierzin a la vere caritât.
 
Tu sês Creadôr di ogni robe
e tu tegnis sù dut cul to amôr:
cjale chei che in dì di vuê a patissin 
pes tragjediis naturâls,
ispirinus il rispiet de tiere
e fâs cressi in nô la solidarietât par cui che al à dibisugne.
 
Tu sês vite e consolazion di ogni om:
tignûts sù dal to Spirt,
fâs che o lin indenant te serenitât e te pâs
e dute la nestre vite e sedi un cjant di laut al to amôr fedêl.
 
Chel che al presiêt:
Pari, la tô sapience
che nus judi a cjaminâ su lis tôs stradis,
di mût che tai câs de vite
o cjalìn simpri la sperance
che e lûs tal to Fi resurît.
Lui al vîf e al regne tai secui dai secui.
Amen.
